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English / English
Congratulations on purchasing our product. Your satisfaction is the first requirement that our products
must meet: the same satisfaction as the one gained by those who long for experiencing the car audio
emotion. This manual has been drawn to provide the main instructions required to install and use the
system properly. However, the range of possible applications is wide; for further information, please feel
free to contact your trusted dealer or our technical support at the email support@elettromedia.it Before
installing the components, please carefully read all of the instructions contained in this manual. Failure to
respect these instructions may cause unintentional harm or damage to the product.
1. All components must be firmly secured to the vehicle structure. Do the same when installing any
custom structures you may have built. Confirm your installation is solid and safe. A component
coming loose while driving may cause serious damage to the passengers, as well as to other vehicles
Always wear protective eyewear when using tools, as splints or product residue may become airborne.
In order to avoid incidental damage, keep the product in the original packaging until you are ready
for the final installation
4. Do not carry out any installation inside the engine compartment.
5. Before starting with the installation turn the head unit and all other audio system devices off, avoiding
any possible damage.
6. Make sure that the location you choose to install the components does not interfere with the normal
operation of any mechanical or electrical devices of the vehicle.
7. Do not install loudspeakers where they may be exposed to water, excessive humidity, dust or dirt.
8. Do not install the tweeter without the protective grille
9. Do not install the components or make cable run close to electronic or mechanical devices of the vehicle.
10. Be very cautious when drilling or cutting into the vehicle chassis, making sure there are no cables
or structural elements essential to the vehicle underneath or in the selected area.
11. When routing cables, make sure that the cable does not come in contact with sharp edges or near
moving mechanical devices. Make sure that it is firmly attached and protected along its entire
length and its insulation is self-extinguishing.
12. Only use cables with the proper section (AWG) indicated herein.
13. When running the cable through a hole in the vehicles chassis, protect the cable with a rubber ring
(grommet). Be sure to provide proper protection for cables running close to heat-generating devices.
14. Do not run the wires outside of the vehicle.
15. Use top quality cables, connectors and accessories such as found in the Connection catalogue.
16. Warranty certificate: For more information visit the Hertz website.
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Products which are marked with a wheeled bin with an X through it can not be disposed of together with ordinary
domestic waste. These electrical and electronic products must be recycled in proper facilities, capable of managing the
disposal of these products and components. In order to know where and how to deliver these products to the nearest
recycling/disposal site please contact your local municipal office. Recycling and disposing of waste in a proper way
contributes to the protection of the environment and to prevent harmful effects on health.

E Information on electrical and electronic equipment waste (for those European countries which organize the separate collection
|

Eesti / Estonian
Onnitleme teid meie toote ostmise puhul. Teie rahulolu on esimene tmglmus, mlllele mele tooted peavad
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1. Koik komponendid tuleb korralikult Sassii kiilge kinnitada. Sama kehtib mistahes spetsiaalpaigalduste
kohta. Veenduge, et paigaldus on korralikult kinnitatud ja turvaline. Séidu ajal lahti tulev detail véib
rangalt vigastada nii autosolijaid kui teisi soidukeid.

2. Tooriistade kasutamisel kasutage alati silmakaitseid, kuna killud voi tootejaagid véivad laiali paiskuda.

3. Hoidke soovimatute kahjustuste valtimiseks toodet vimalusel originaalpakendis seni, kuni te olete
valmis seda Iplikult paigaldama.

4. Arge paigaldage midagi mootoriruumi.

5. Enne paigalduse alustamist lilitage valja pohiseade ja kdik muud audioslisteemi osad, kuna vastasel

juhul vdivad need viga saada.
6. Veenduge, et osade paigaldamiseks valitud koht ei hairi siduki mehaaniliste ja elektriseadmete
normaalset t66d.

7. Arge paigaldage kdlareid kohta, kus nad vdivad kokku puutuda vee, iilemaérase niiskuse véi
mustusega.

8. Arge paigaldage korgsageduskdlarit ilma kupli eesmise kaitsevéreta.

9. Arge paigaldage komponente ega vedage kaableid sdiduki elektrikarbi ldhedale.

10. Sassii puurimisel ja I5ikamisel tuleb olla adrmiselt ettevaatlik ning kontrollida, et paigalduseks valitud
piirkonnas ega selle all pole ei elektrijuhtmeid ega sdiduki struktuurielemente.

. Kaablite juhtimisel jalgige, et kaabel ei puutuks kokku teravate servadega ega satuks liikuvate
mehaaniliste seadmete Iahedale. Veenduge, et see on kogu pikkuses kindlalt kinnitatud ja kaitstud
ning et selle isolatsioon on isekustuv.

12. Kasutage vastavalt kasutatavale toitele ainult sobiva ristldikega (AWG) kaableid.

13. Kaabli tombamisel labi sdiduki Sassiis oleva ava kaitske kaablit kummist kaitserdngaga. Jalgige, et

te tagaksite kuumust kiirgavate alade ldheduses olevate kaablitele sobiva kaitse.

14. Arge vedage kaableid véljaspool sdidukit.

15. Kasutage parima kvaliteediga kaableid, ihendusi ja muid lisaseadmeid, naiteks kataloogist Connection.

16. Garantiikaart: Lisainfot leiate Herzi veebilehelt.
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Teave elektriliste ja elektroanlka]aatmete kohta (nendele Euroopa rilkidele, mis korraldavad sorteeritud jaétmete kogumist)
Tooted, mis on (X) ratastel p i margiga, ei Vi utiliseerida koos teise tavaparaste
olmejaitmetega. Neid elekrilsi ja elektroonilisi tooteid tuleb Gmber toodelda sobivates tehastes, mis on suutelised neid
tooteid ja komponente utiliseerima. Vtke Ghendust oma kohaliku omavalitsusega, et teada saada kuhu ja kuidas tuleks
neid tooteid lahimasse dmbertddtlemis/ utiliseerimisjaama toimetada. Jaétmete sobiv imbertsdtlemine ja utiliseerimine
aitab kaasa keskkonna kaitsmisele ja ennetab ohtlikke mojusid tervisele.
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[ FapaHTusa Hertz
Mpopykuusa Hertz o6napaet rapaHTueit B Te4eHWe yCTaBNEHHOro TeKyLLMMMN
3aKOHaMM CpoKa, NpW HOpMarbHbIX YCIOBUAX UCMOMNb30BaHNS, €CN OHa Bbl3BaHa
AedekTamy MaTepuanos UM UX NPOM3BOACTBA. [apaHTusA AeicTBUTENbHA C AaTbl
MOKYNKW, NOATBEPKAEHHO YekoM. [apaHTusA HeJenCTBUTENbHA B CIIEAYHOLLVX CryYasx:

» POAYKT NOBPEXAEH B pesyrnbraTe MHLMAEHTOB, He KacaloLmMMcs MaTepuanos Unm

NpOV3BOACTBEHHbIX AeEKTOB;

» POAYKT N3MEHeH unu canbcuuLnpoBaH HeynonHOMOYEHHbIMM NULaMu;

» €70 CEPUIHbI HOMEp N3MEHEH 1N CTepT.
Ecnu Ha npoayKT pacnpocTpaHaeTcs rapaHTus, ero NpomM3soanTeb NPUHMMaeT
peLUeHVe O PpEMOHTE UNW 3amMeHe ero HeucrnpaeHbIx AeTanein. HencnpasHbiin
npoayKT HeobxoavMo nepedaTb PacnpoCcTpaHUTeN!o, rae oH Bbin KynneH,
npeabsiBYB NOMHOCTLIO 3aMOSTHEHHbIV rapaHTUIHBIN cepTudukart. B cnyyae ecnn
rapaHTvisi 6orbLue He pacnpoCTpaHSeTCs Ha NPOAYKT, OH GyaeT OTPEMOHTUPOBaH
no TekyLuen ctoumocTn. Mbl He NpuHMMaeM Ha cebs obsi3aTenbCTBa, CBA3aHHbIE C
noBpexaeHNAMI BCreACTBME TPAaHCMOPTUPOBKU. Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTU
3a: pacxofbl Unu notepst NpubbInei BcneacTBUe HEBO3MOXHOCTU NOMb30BaHUSA
[AaHHBIM MPOAYKTOM, NPOYKeE CyyaiiHble N BO3MOXHbIE U3OEPXKW, pacxodbl Unm
NoBpeXAeHUs, NOKPbITbIE KIMEHTOM. [@apaHTs B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLIMM
3aKoHOAATeNnbCTBOM.

[ Hertz Warranty

The Hertz products are warranted, under normal functioning conditions, for the period
of time as set by the laws in force, against defects concerning materials or their
manufacturing. The warranty is valid from the date of purchase, certified by receipt.
The warranty is not valid if:

» the product is damaged by incidents, installations and/or improper use, or by

any other causes not depending on materials or manufacturing defects;

« the product is modified or tampered with by unauthorised people;

= its serial number has been altered or cancelled.
While the product is under warranty, defective parts will be repaired or replaced at the
manufacturer's discretion.
The defective product, along with notification about it, must be returned to the dealer
from which it was purchased together with the warranty certificate duly filled in. If the
product is no longer under warranty, it will be repaired at the current costs.
Elettromedia s.r.l. does not undertake any liability for damages due to transportation.
Elettromedia s.r.l. does not take any responsibility for: costs or loss of profit due to the
impossibility to use the product, other accidental or consequential costs, expenses or
damages suffered by the customer.
Warranty according to laws in force.
For more information visit the Hertz website.



M.l Cligas/ ChabpxaHue Ha onakoskata / FAEAE / WM / Sadriaj pakiranja
I)“i:sa mm / Pakkens indhold / Pakket inhoud / Packaging contents / Pakendi sisu /
Pakkauksen sisilté / Contenu de I'emballage / Verpackungsinhalt / NMepiexépeva ouokeuaaoiag
/nrarn 1IN / A csomag tartalma / Isi kemasan / Contenuto dell'imballo / /$¥ r—S A% /
WF|K| LI / Lepakojuma saturs / Pakuotés turinys / Innhold /diwy cilygiaa/  Zawartosé
opakowania / Contelido da embalagem / Continutul pachetului / Komnnekrauma / Obsah
balenia / Usebina embalaze / Contenido del embalaje / Forpackningens innehdll / sulsznay
wandioun / Paket igerigi

MP 25.3 MP 28.3 MP 70.3 MPX 165.3 MPG 165.3

MPG 70.3

MPK 130.3
MP1303

MPK 163.3
MP 165.3

MPK 165.3
MP 1653

MPG 165.3

MPG 165.3

MPCX 2.3

MPK 165P.3 MPK 1650.3

MP 165P.3 MP 165P.3

MPG 165.3
MPCX 165.3
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ga;aj\l Pasmep / R~ / ##& / Velicina / Velikost / Stgrrelse / Afmetingen / Size /
Suurus / Koko / Dimensions / GroRe / Alaotéoeig / o ))4)/ Méretek / Ukuran /
Ingombro / H 4 X / 27|/ 1zmérs / Dydis / Stgrrelse /5T / Wielkoé / Dimensdo /
Dimensiuni / Pasmep / Rozmery / Velikost / Tamafio / Storlek / au1m / Ebat

MP 25.3 - MP 283

la|ls|c|opD

s | 41| 27 | 17 |mm
MP 2531353161 1.06 | 067 lin.

534 | 48 | 28 | 135 |mm
MP 283153 185 | 11 | 053 lin.

G sall s e il Ckput moHTax / FiEZEE / #R AR / Razinska ugradnja
/ Montaz pod omitku / Flush montering / Inbouwmontage / Flush mounting /
Siivispaigaldus / Asennus pinnan tasoon / Montage encastré / Einbau / XwveuTth
TotroBérnon /NMuw N1/ Szintbe szerelés / Pemasangan di dinding langit-langit
/ Montaggio incassato/ 7 7Y <17 b / ®B{Al OHRE / ledzilinata uzstadisana
/ Rémelio montavimas / Innfelling / J\S g% 433 / Montaz ptaski / Montagem embutida
I Montaj incastrat / CkpbIThIfi MOHTaX / Zapystena montaz / Prilegajo¢a namestitev /
Montaje empotrado / Spolmontering / n151d@d1Twaluuua511 / Gomme montaj

S —

g K

MP253 | 66 | 91 | 116 [mm
Xa MP 283 | 2.6 | 358 | 457 |in.




W s i e cuinl / Ckput mowTax / A ZEM / Razinska ugradnja / Montaz pod
omitku / Inbouwmontage / Flush mounting / Siivispaigaldus / Asennus pinnan tasoon /
Montage encastré / Einbau / XwveuTi Totro8étnon / Szintbe szerelés / Pemasangan
di dinding langit-langit / Montaggio incassato / 72Y< 190> N 1 EHA| Ul‘éﬁ
/ Rémelio montavimas / Montaz ptaski / Montagem embutida / CkpbITbIii MoHTaX /
Zapustena montaz / Prilegajoca namestitev / Montaje empotrado / Spolmontering /
A5 ldd Twoluuwuas 1y / Gomme montaj

L1<L2
1 2
L2
9 |-cD
~\
L1 max= 8 mm L2 max= 12 mm
031in. 0.47in.
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W ) &) Cui 7 Mowtax ¢ Gorrose / B 228 / BIEHELEE / Montaza s klinom / Zaklinéni
/ Wedge montering / Montage op hellende steun / Wedge mounting / Kiilpaigaldus / Kiila-
asennus / Montage avec cale / Montage der Keile / TotroBémon oe oupm dan /"0 NN
/ Beszerelés ferdén / Pemasangan datar / Montaggio con supporto inclinato / 7T Y <<
> I / R| OHRE / Uzstadizana iekilzjot / Tvirtinimo pleisty montavimas / Ekstern montering
/&s4d 9 aif Montaz klinowy / Montagem de cunha / Montaj de fixare / KnuHOBOI MOHTak
/ Delena montaz / Namestitev z zagozdo / Cufia de montaje / Kilmontering / Jan15lsnTva /
Egimli destek montaj

W i sid iy 3, Ul / Mpepnoxenn gbmkuHa u bron | BRRENAE | BUKERS
BE 1 Preporucena duljina i kut nagiba / PoZadovana délka a thel / Foresldet l=ngde og vinkel
/ Voorgestelde lengte en hoek / Suggested Length and Angle / Soovitatav pikkus ja nurk /
Suositeltu pituus ja kulma / L et angle dés / Emp Lange und Winkel /
Mpotevépevo prkog kai ywvia / n»1n 1M nyn / Javasolt hossz és szog / Panjang dan
sudut terbaik / Distanze e angolazione suggeriti / & - fESR / M& 20| W LZ / leteicamais
garums un lenkis / Rek uoj; ilgis ir pakreipimo kampas / Fores|att lengde og vinkel /
sadidpagidgsl s sk / Sugerowana diugoc i kat / Sugestdo de extenséo e angulo / Distanta
recomandata si unghiul de instalare / PexomeHayemoe paccTOosHWE M YTon YCTaHOBKM /
Odporii¢ana dlzka a uhol / Predlagana dolZina in nagib / Longitud y angulo sugeridos / Foreslagen
langd och vinkel / Amamuazyiuuzin / Onerilen uzunluk ve agi

[MP 25.3-MP 28:3-MPK 130.3-MPK 165.3-MPK 165P.3-MPK 1650.3]
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] f.;;j\/ Paamep / R / ¥ / Velicina / Velikost / Stgrrelse / Afmetingen / Size /
Suurus / Koko / Dimensions / GroRe / AlaoTtdoeig / »3)xl / Méretek / Ukuran /
Ingombro / H«f X / 27| [ 1zmérs / Dydis / Stgrrelse /5ma/ Wielkosé / Dimensao /
Dimensiuni / Paamep / Rozmery / Velikost / Tamaiio / Storlek / 4una / Ebat

[ MP 70.3-MPK 130.3 -MPK 165.3 -MPK 165P.3 - MPK 16503 |

L
i
i
L

Boa|n|e|c|o|e|Fr|ulv
878 - 73 50 4Ll 93 17 80 37 mm
MP 70.3 .
3.46 - 287 | 197 | 1.73 | 366 | 067 | 315 | 0.15 |in.
130 152 M4 68 57 1685 29 139 5 mm
MP 130.3 ,
512 | 598 | 449 | 268 | 224 | 663 | 1.14 | 547 0.2 in
165 - 141 74 63 1835 29 156 5 mm
MP 165.3 ;
6.5 - 555 | 291 2.48 | 7.22 | 1.14 | 6.14 0.2 in.
165 - 141 74,5 64 1835 29 156 5 mm
MP 165P.3 ;
6.5 - 555 | 293 | 252 | 7.22 | 114 | 614 0.2 in.
165 - 141 74 622 | 1835 29 156 5 mm
MPX 1653 .
6.5 - 555 | 2.91 246 | 7.22 | 114 | 6.4 0.2 in.
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MPX 690.3

C

mm

NERTZ
® ©

B:

5x7

1.52 |0.2x0.28]in.

E:

E.

90 |2675| 196 | 385

108

157

A:

166 | 223

I a

241

9.49 | 654 878 | 6.18 | 4.25 | 3.54 1053 7.72

MPX 690.3
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] Lx..g'ﬂ\/ MonTax / 228 / &3 ] Montaza / Montaz / Montering / Montage / Mounting
/ Paigaldamine / Kiinnitys / Montage / Montage / Totro®érnon /n21o71/ Beszerelés /
Pemasangan / Montaggio / ¥ "7~ b / OH2 E./ Uzstadisana / Montavimas / Montering
M.n,ail Montaz / Montagem / Montaj / MoHTax / Montaz / Namestitev / Montaje /
Montering / n131sd1T19 / Montaj

Option 1

Option 3
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Option 1

Option 2

Option 3
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[ ] e%éj\l Pasmep / R / ¥ / Velicina / Velikost / Stgrrelse / Afmetingen / Size /
Suurus / Koko / Dimensions / GroRe / AlaoTdoeig / » j)al / Méretek / Ukuran /
Ingombro / $«f X / 27| [ 1zmérs / Dydis / Stgrrelse /53 / Wielkoé / Dimensao /
Dimensiuni / Pasmep / Rozmery / Velikost / Tamario / Storlek / 9u1a / Ebat

[ MPCX 2.3-MPCX 2P.3 -MPCX 3.3-MPCX 165.3 |

S SO ee e s S e e e e et seeeeeeseeeesssseeet

eSO O et e s S et eeeseeesseeeeeseoeesssseeet

1

(o

o

d

[

[

1| & | De il

—~ (o

d

E o

(el

(el

S

H | ‘

lc|u|
102 | 765 37 | mm
MPCX 2.3 402 | 301 | 146 |in.
102 765 37 mm
MPCX 2P.3 402 | 301 | 146 |in
72 456 23 mm
MPCX 2T.3 2.8 18 09 |in.
1455 114 40 mm
MPCX 3.3 573 | 449 | 157 |in.
1455 | 114 40 | mm
MPCX 1653 573 | 449 | 157 |in.
RT=
MPCX 2T + MP 28.3
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] L\:g'ﬂ\/ MonTax / 228 / &3 ] Montaza / Montaz / Montering / Montage / Mounting
/ Paigaldamine / Kiinnitys / Montage / Montage / Totro®érnon /n21o71/ Beszerelés /
Pemasangan / Montaggio / ¥ "7~ b / OH2 E./ Uzstadisana / Montavimas / Montering
/ 45/ Montaz / Montagem / Montaj / MoHTax / Montaz / Namestitev / Montaje /
Montering / n131sd1T19 / Montaj

MPCX 3.3-MPCX 165.3]

[MPCX 2.3-MPCX 2P.3]




W i i), ), / CebpaBaHe Ha cucTemara /25 i / FEBERER / Prikljucivanje sustava

/ Pr|polen| systemu / Forbinding af systemer / Aansluiten van de systemen / Connecting the

/ it ine / Jarjestelmdn kytkeminen / Branchement du systeme

/S\[stem anschlieBen / Z0v8gon Tou cuoTAparog / NIDIVNAN 112N/ A rendszer

csatlakoztatasa / Menghubungkan sistem / Collegamenti dei filtri / > A7 A D%l /

A|AR & / Sistémas pievienosana / Si 1 Oppkobling av systemet

/Al (1 gal Juaiala / Podtaczajac system / Ligar o sistema / Conexiunea sistemului 1

opkniodeHne cucTemb! / Pripojepie systému / Prlkljucevanje sistema / Conexion del
sistema / Anslut sy I seuu /

[ MPK 130.3-MPK 165.3-MPK 165P.3

A - DISPLAY B - IN CAR
MP 25.3

T MP130.3 -MP165.3 -MP165P.3
12~15cm

MP130.3 - MP165.3 - MP165P.3
Suggested distance X=Y

DISPLAY

Suggested crossover set-up

TW level
[ MPCX 2.3-MPCX 2P.3 | LA DISPLAY
NERTZ ] B IN CAR
—
s - %
R1 R2 R3

TW+ _ TW-

il

il ‘
_rq Foem]

©

MP 1303
MP 165.3
MP 165P.3
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[ MPK 1650.3-SET-UP |

A - DISPLAY

MP 283

MP 165P.3

DISPLAY

Owner's Manual

- IN CAR

Suggested crossover set-up

MPCX 165.3

IT

I

Hi-Contour
-4kHz

OFF-4kH
! E

ON-3kHz

Il

IN+ 7 IN-

WF +

u

ON-3kHz

CJL)

TW+ TW
odl

m+

ZdB W -

J

+2dB OdB —ZdB TW-

MP 28.3
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IN CAR

Suggested distance X=Y

Suggested crossover set-up

PASSIVE set-up

MPCX 2T

' wooFER
I Passive X—~~
| Filter WOOFER
- L — — — -NOTPROVIDED- — — — 4

32
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A - MPK 163.3 B - MPK 163.3
Mid-Tweeter on A-Pillar Midrange on the Door

M

Suggested distance X=Y=2 Suggested distance X=Y=Z

Suggested crossover set-up

Mid level

A B
[
(@]

Tw level
A&E
N o |

———  MidLevel u
)

RS R6
=2 S I D
@ IN+ _IN- WF+ WF- MD+ MD- TW+ TW- @
Il 1

//@
\\@

T
Lr

\4@1/
MP 165.3
34
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W <=l Cebpssanua / i / EdE / Spajanje / Pfipojeni / Forbindelser /
Verbindingen / Connections / Uhendused / Kytkennit / Connexions / Verbindungen
/ Luvdéoeig /0" 2N/ Csatlakozék / Sambungan / Connessioni / ##i / & /
Savienojumi / Jungtys / Tilkoblinger /eyuai)/ Potaczenia / Ligagdes / Conectarea
/ Mopkoyenus / Pripojenie / Vezave / Conexiones / Anslutningar / maideuaa /
Baglantilar

PARALL

EL

FREE

MP 130.

AIR DC JMP 25.3| MP 28.3|MP 70.3| MP 165P.3| MP 165.3 | MPX 690.3

RES. MPX 165.3

1Speaker | 39 33 37 26 31 30 0
g 2 Speaker 78 66 74 52 6.4 60 Q
E 3Speaker | 117 99 111 78 96 90 0

4Speaker | 156 132 148 104 128 120 0
@ 2 Speaker 20 17 19 13 16 15 Q
©
5 3 Speaker 13 11 12 09 11 10 Q
o

4Speaker | 10 08 09 07 08 08 0
] 4 Speaker 39 33 37 26 32 30 [0}
§ 6Speaker | 26 22 25 17 21 20 )

8Speaker 20 16 19 13 16 15 Q




W oo s 5eS) e/ EnekTpo-akycTuunm napametpy /| MRS W / BMBW / Elekiro-
akusticki parametri / Elektroakustické parametry / Electro-Acoustic parametre / Elektro-
akoestische parameters / Electro-Acoustic parameters / Elektroakustilised parameetrid /
Sahkoakustiset parametrit / Paramétres électro-acoustiques / Elektro-akustische Parameter
/ HAEKTPO-OKOUOTIKEG TTAPAHETPOI /DUDIPR-TTUPYN DUNTD /  Elektro-akusztikus
paraméterek / Parameter elektro-akustik / Parametri elettroacustici / T5TH /15 X-2 /
AL o{FAE| WELO|E / Elektro-akustiskie parametri / Elektriniai-akustiniai parametrai /
Elektro-akustiske parametre / Sciugsig il s ial )y /  Parametry  elektro-akustyczne /
Parametros electro-acisticos / Specificatii tehnice / Jnek Yyeckue Pbl
1 Elektro-akustické parametre / Elektro-akusticni parametri / Parametros electroaciisticos /
Elektroakustiska parametrar / 8180 ns-aAafin W15191903 / Elektro-akiistik parametreler

Component | Size Power handling | Impedance | Frequency
response
~ w
3 3
e 2
g
mm (in.) W w 1] Hz
120 (Hi-Pass
Tweeter diaphragm filtered@ | _ 1.k+
MP 25.3 | Tweeter 20(1.14) 25kHz - A 25k
12dB Oct.)
180 (Hi-Pass
Tweeter diaphragm filtered @ | _ .
MP 28.3 | Tweeter 35(1.38) 18KkHz-12 4 Tk + 28k
dB Oct.)
100 (Hi-Pass
) filtered @ .
MP 70.3 | Midrange |70(3) 250 Hz - - |4 180+ 18k
12dB Oct.)
T Woofer 165 (6.5)
wo way .
MPX165.3 coaxial Tweeter diaphragm 20 100 14 45+ 215K
25(1)
Woofer 6x9
T iaph
MPX 690.3| Threeway | Tweeterdiphiagm ) 130 |4 30+ 26k
coaxial 35(1.5)
Supertweeter diaphragm
29(1.14)
T Woofer 130(5)
MPK 130.3{ .o Y . 200 100 | 4 60+ 225k
System Tweeter diaphragm
29(1.14)
T Woofer 165 (6.5)
wo way .
MPK 165.3 220 110 | &4 40+ 225k
System Tweeter diaphragm
29(1.14)
T Woofer 165 (6.5)
MPK 165P.3| .0 WaV . 230 153 45+ 225k
System | Tueeter diaphragm
29(1.14)
Woofer 165 (6.5)
Three way I .
MPK 163.3 System Midrange 70 (3) 300 150 | & 40+ 225k
Tweeter diaphragm
29(1.14)
T Woofer 165 (6.5)
wo way .
MPK 1650.3 250 1253 45+ 25k
System Tweeter diaphragm
35(1.38)
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Magnet size Voice Magnet Cone Weight of
coil @ one
component
mm (in.) mm (in.) Kg(Ib.)
245x6x35(0.96x0.24x0.14) | 25(1) Neodymium | Tetolon 0,065 (0.14)
278x35x3(1.1x0.14x0.12) | 28(1.1) | Neodymium | Tetolon 0075 (0.16)
168x 2(0.66 x 0.08) . Pressed-pulp cone
197x5(078x02) 20(08) | Neodymium | i otton fiber | 17037
High density | Pressed-pulp cone
90x45x17(3.54x1.77x0.67) | 36 (1.42) flux ferrite with cotton fiber 127(2.8)
High density | Pressed-pulp cone
107 x45% 20 (4.21x 1.77x0.79) | 38(1.5) flux ferrite with cotton fiber 2,28(5.03)
High density | Pressed-pulp cone
85x32x17{335x1.26x 067) flux ferrite with cotton fiber 095(2.09)
245x6x35(0.96x0.24x0.14)| 25(1) Neodymium | Tetolon 007 (0.15)
High density | Pressed-pulp cone
85x32x17(335%1.26x0.67)| 25(1) flux ferrite with cotton fiber 107 (2.36)
245%x6x35(0.96x0.24x0.14) | 25 (1) Neodymium | Tetolon 007(0.15)
High density | Pressed-pulp cone
95 x45x 17 (3.74x1.77 x 0.67) | 25(1) flux ferrite with cotton fiber 1,2(2.65)
245x6x35(096%024x014) 25(1) | Neodymium | Tetolon 007(0.15)
High density | Pressed-pulp cone
85x32x17(335x1.26x0.67)| 25(1) flux ferrite with cotton fiber 1,07 (2.36)
16,8 x 2 (0.66 x 0.08) . Pressed-pulp cone
197 x5(0.78x0.2) 20(08) | Neodymium | e otton fiber | 017 ©37)
245x6x35(0.96x0.24x0.14)| 25(1) Neodymium | Tetolon 007 (0.15)
High density | Pressed-pulp cone
95x45%x17 (3.74x1.77x0.67) | 25(1) flux ferrite with cotton fiber 12(2.65)
278x35x3(1.1x0.14x0.12) | 28(1.1) | Neodymium | Tetolon 0075(0.16)
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Component | Specific Size Crossover | Type - Cutoff
component weight
mm (in.) Kg (Ib.)
MP 25.3
102x765x37 016 35kHz-6/12dB Oct
MPCX 2.3 |Crossover |MP130.3 |, 6 301) 46)|(6.35) | Tweeter Level 0 /+2 0B
MP 165.3
MP 25.3 102x765x37 017 4kHz -6/12dB Oct
MIPCX2P.3 | Crossover | yip765p 3 |(4:02x301x1.46)|(0.37)  |Tweeter Level 0 /+25 dB
Tweeter Hi-Pass
72x456x33 01
MPCX 2T.3  |Crossover |MP 283 ) . 35 kHz - 12dB Oct
(283x1.8x09)  |(0.22) Tweeter Level 0 /-2 dB
Woofer Lo-Pass 450 Hz - 6dB Oct
MP25.3 Mid. Band-Pass 450 + 55k Hz - 6dB Oct
MPCX 3.3 |Crossover |MP703 | W55XGxA0. 1043 | Tweeter Hi-Pass 5.5tz - 1208 Oct
MP 165.3 . - b - Tweeter level 0 /+2dB
Midrange level 0 / +2 dB
Woofer Lo-Pass 12dB Oct
MP 28.3 1455x114x40 | 0,37 Tweeter Hi-Pass 12dB Oct
MPCX 165.3 |Crossover |\io76ch 3 |(573x4.49x1.57)|(082) | Tweeter level +2 / 0/ -2dB

Hi-Contour ON/OFF
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B ise S e/ Enextpo-akycTuunm napametpy [ WSS / PP / Elekiro-
akusticki parametri / Elektroakustické parametry / Electro-Acoustic parametre / Elektro-
akoestische parameters / Electro-Acoustic parameters / Elektroakustilised parameetrid /
Sdhkoakustiset parametrit / Paramétres électro-acoustiques / Elektro-akustische Parameter
/ HAEKTPO-OKOUOTIKEG TTAPAHETPOI /DMUDIPR-TTUPYX DVUNTD /  Elektro-akusztikus
paraméterek / Parameter elektro-akustik / Parametri elettroacustici / WS/ 15 A-5 /
TRt o{FAE| mELO|E] / Elektro-akustiskie parametri / Elektriniai-akustiniai parametrai /
Elektro-akustiske parametre / Ssussig il sla sally /  Parametry  elektro-akustyczne /
Parametros electro-acisticos / Specificatii tehnice / Jnek yec PbI
1 Elektro-akustické parametre / Elektro-akusticni parametri / Parametros electroacustlcos/
Elektroakustiska parametrar / 81inTns-aqafin w1319wos / Elektro-akiistik parametreler

m m m
m m
m m m [=] n % g 8
n -] o m o o - o
~N ~N ~ - - - =< =
o o o o o o o o
= = = = = = = =
D 20 | 3 | e | 110 | 132 | 132 | 132 | 169
mm
Xmax B B 15 | 275 | =4 | =45 | =3 24
mm
Re 30 | 33 37 | 31| 31| 26 | 31 3
Fs 1200 %0 | 110 | % | 70 | 75 | e | so
Le 002 | 0024 | 012 | 025 | 03 | 028 | 001 | 007
Vas - - 1 3 95 8 4 24

Mms | 017 | o4 | 29 | 105 | 149 | 151 | 189 | 30

g

Cms 01 008 | 07 | 024 | 036 | 03 | 015 | 034
mm/N

f_';j 16 2 28 53 55 | 545 | 58 72
Qts 055 | 11 | 082 | o6s | 058 | 056 | 088 | 043
Qes 198 | 17 1 074 | 067 | 063 | 106 | 055
Qms 057 | 33 46 51 46 52 55 2

?g' 91 91 88 92 93 N 92 o
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